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. νωστον τυγχάνε ι δτι οί αρχαίοι Α ίγύπτιοι 

ϊ ί χ ο ν τρία ί ΐδη γραφτή, ήτοι τήν ίερογλυφικήν, 

τήν ιερατική ν χαΐ τήν δημοτιχήν. Έ χ των 

γραφώ; όέ τούτων ή αρχαιότερα εστίν ή ιερο

γλυφική, ή ; κυρίως έποιούντο χρήσιν έν τα ϊς 

επί των μνημε ίων έγχαραττομέναις έπιγραφαϊς* 

η ιερατική, απόρροια ουσα της προηγουμένης, 

ην γραφή έπίτροχος, ής έχρώντο προς σ η μ ε ί -

ωσιν χαρακτήρων επί τοϋ παπύρου· ( ' κα ι τέλος 

ή δημοτική, ήτις ήν επιτομή της ιερατικής. 

Είοους τίνος δημώδους ταχυγραφίας έγίνετο 

χρήσις από τοϋ Ζ . αιώνος επί της 2 6 η ς δυνα -

στείας (κατά το 7 0 0 Π. Χ.) προς σύνταξιν 

συμβολαίων και έν ταϊς έμπορικαϊς συναλλα-

γα ϊ ς Ή γραφή αυτη, ήςεκαστον σημεϊον έ -

πεδέχετο πλε ίστας εννοίας, ήν σχεδόν δ υ ι α ν ά -

γνωστος. Οί σοφοί τοϋ ημετέρου αιώνος δέν 

χατώρθωσαν νά ευρωσι τήν αληθή μέόοθον π ο -

ρείας προς έρμηνείαν αύτήί και άναχάλυψιν τών 

Ιν ταύτη περιεχομένων θησαυρών, ε ιμή άπό 

τίνων μόνον εν.αυτών. Δια ταύτη; έγενετο γνο ι -

στή οποία τις ΰπήρςε κατά -δ διάστημα ϋΟΟ 

ετών, δηλαδή άπδ της περσικής κυριαρχίας επί 

Δαρείου τοϋ Α . μέχρ ι τ ή ; εποχής τής έ - ί Α υ 

γούστου ρωμαϊκής κατακτήσεως, ή ηθική και 

υλική τής Α ιγυπτιακής κοινωνίας χατάστασις , 

τουτέστιν ή φιλολογία αυτής, τά αστικά δίκαια, 

αί αμοιβαία 1, σχέσεις, ή οικονομική καΐ ε μ π ο 

ρική κίνησις, και τδ περί νομισμάτων, μέτρων 

και σταθιιών σύστημα. 

Τήν ιστορίαν τών πολύτιμο)-/ τούτων ανακα

λύψεων ούσαν λ ίαν διεξοδική ν , άποφεΰγομεν 

ν άναπαραγάγωμεν αυτήν ενταύθα. Αλλως τε 

οέ ικανός αριθμός αρχαιολόγων και ιστορικών, 

αρχαίων τε καΐ νεωτέρων, διεπρα/ματεύθησαν 

τά ζητήαατα ταϋτα μετά πλείονος αρμοδιότητος 

και ικανότητος, παρ δσον ήμεϊς αύ:οί ήθέλο-

μέν ποτε δυνηθή νά πράςωαεν τδ τοιούτο. Εν

τούτοις υπάρχει σημεϊον ουσιώδες, π »ρουσ:άζθν 

χαρακτήρα ιδιάζοντα και τοσούτω παράδοςΌν, 

ώστε φρονούμεν ενδιαφέρον νά παράσχωμεν 

σύντομόν τινα αύτοϋ εποψίν" τούτο δ' εστίν ό 

συζυγικός βίος κατά τήν τοσούτω παρωχημένη ν 

έκείνην χρονικήνπερίοδον. 
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Αί α ίγύπτιαι γυναίκες ε ΐχον προσκτήσει κατά 

τήν έποχήν ταύτην πλείονα ά ρ ^ ή ν , παρ ' δσην 

δυνάμεθα νά φαντασθώμεν επί των ήμερων η 

μών . Απήλαυον οΰ μόνον τών ΐ ό ί ω / εαυτών 

προσωπικών δικαιωμάτων, αλλ επίσης α φ ή ρ ε 

σα / τους συζύγου; ει μ ή πάντα , τουλάχιστον 

το μείζον μέρος τών προνομίων, άτινα ανήκον 

αύτοίς όικαιωματικώς υπό της φύσεως, ώστε 

περιήλθεν αύταίς ή μονονούκ απεριόριστος ισχύς 

του αρχηγού της οικογενείας. Δύναται τ ις περί 

τούτου νά κρίνη έκ τών γαμηλ ίων αυτών σ υ μ 

βολαίων, ών συνοπτικώς μέλλομεν νά έκθεσω-

μεν τους κυριωδεστέρους δρους. α .) Ό άνήρ 

συγκατετίθετο νά λάβ^ τήν γυναίκα εις σ ύ ζ υ -

γον και προσέφερεν αύτη ώς γαμήλιον προίκα 

ποσδν έκ προκαταβολής ώρισμένον. β . ) Τ π ε -

χρεούτο νά εκ: ίνη αυτί; ετησίως και προκατα

βολικώς ποσδν πρεωρισμένον διά ιά ενδύματα 

αυτής, οριζομένου ιδιαζόντως του τού πρώτου 

έτους, γ . ) Τδ -ρεσβύτερον τών τέκνων έκέκτητο 

δικαίωμα κληρονομιά; έφ' απάντων τών αγαθών 

τού πατρός, ά λ ) ά δέν ήδύνατο κατά φυσικόν 

λόγον νά εξάσκηση αύτδ ή μετα την τελευτήν 

τού τελευταίου τούτου, δ . ) Κατάλογος συνετάσ-

σετο πάντων τών επίπλων και κοσμημάτων, α-

τ ι ν α ή γυνή συνεκόμιζεν έκ τού πατρικού οίκου, 

ό δέ σύζυγος παρεχώρει αύτη ώ : έγγύην τών υ 

ποχρεώσεων του πάν δ ,τ ι κατε ίχε , ε .) άνεγνώ-

ριζεν δ ι ι οφείλει νά χορήγηση αυτή ά π ο ζ η -

μ ί ω σ ι ν , έν η αν περιπτώσει ήθ 'λε συνομολογή

σει και δεύτερον γάμον 

Σημειωτέον δμως δτι ό Αιγύπτιος έκέκτητο 

τδ δ-.καίωμα ν ' άποπέμΑη τήν σύζυγόν του κατά 

τδ τέλος τού πρώτου από τού γάμου έτους, εάν 

μεταξύ τών δύο συμβίων ύπήρχεν ασυμφωνία 

διαθέσεων" έν τοιαύτη δέ τινι περιπτώσει ώ φ ε ι -

λε νά έκτίση αύτη τήν ύπεσχημένην προίκα. 

Μετά τήν παρέλευσ·.ν της διορίας ταύτης δέν 

ην πλέον δυνατή αύτώ ή χρήσις τού δ ι κ α ι ώ μ α 

τος τούτου, και ό σύζυγος παρεχώρει τη γυναικί 

αυτού πάν δ ,τ ι έκέκτητο, και καθίστατο ό δού

λος αυτής, συνωδά τοις δροις τού γαμήλιου 

συμβολαίου" δέν ώφειλε ν ' άντ ιτε ίνη αυτί) και 

δέν έκέκτητο τδ δικαίωμα της διαθέσεως ούδενός ) 

αντικειμένου, άνευ τής επί τούτω προηγουμένης 

συγκαταθέσεως αυτής" δέ/ ήδύνατο νά πωλήσφ 

ουδέν άγαθδν ανήκον τή συζυγική κοινότητι, 

χωρίς ή τοιαύτη τ.ώλησις νά γένηται αποδεκτή 

έν ονόματι τού πρεσβυτέρου υιού. "Ο σύζυγος 

επέβαλλε τή εαυτού συμβίω ένα μόνον δρον, τού 

νά ταρίχευση δηλαδή αυτόν μετά θάνατον, ά-

ναλαμβάνουσα τάς προς τήν τ αφή ν και τήν κη-

δείαν αυτού συνήθεις δαπάνα; . 

Τοιαύτην τινά ε ί χ εν έπ ' αυτού υπεροχή ν, ώ 

στε τά πάντα αυτή ανήκον, μηδ ' αυτού τού συ

ζύγου και τών τέκνων εξαιρουμένων" ούτι·) λοιπόν 

ελέγετο: ό σύζυγος ή τό τέκνον τής δείνος γ υ 

ναικός, ένώ προκειμένου περί αυτής ταύτης, 

ύπεδείκνυτο ύπδ τό κύριον αυτής δνομα. Δ ι ε τ ί -

θει πάντα τ αγαθά τού εαυτής συζύγου, οπόταν 

δ έδίδου αύτώ διαταγήν τ ι να , ώφειλεν ούτος 

νά τήν εκτέλεση παραχρήμα, έστω και αν αύτη 

ήν επιζήμιος εις τά ίδ ια αυτού συμφέροντα. 

Αύτη έδά/ειζεν εντόκως" μετήρχετο τδ έ μ -

πόριβν συνάπτουσα πάσας τάς εις αύτδ άναγο · 

μένας πράξεις, άπαραλλάκτως όπως ό άνήρ 

πράττει έν γένει" ό δέ σύζυγος ένησχολείτο εις 

τά εργόχειρα τού κεντήματος και τής ραπτικής, 

ώς τάς γυναίκας. 

Έ ν ένί λόγω, αί α ίγύπτιαι γυναίκες έξήσκη-

σαν πρδ τής ελληνικής κυριαρχίας και κατ α υ 

τήν τοιαύτην τ ινά απόλυτον έπιρροήν, οΐαν 

ουδαμώς έσχον προηγουμένως, και ήν πώποτε 

πλέον άνέκτησαν από τής εποχής εκείνης, καθό

τ ι ή επιρροή αυτη αντίκειται εις τδ φυσικόν 

δίκαιον. Κοινωνία μή βασιζόμενη έπί τής αρχής 
τού αμοιβαίου σεβασμού τών δικαιωμάτων, και 

ής τδ ΐσχυρόν σ τ ο ι χ ε ί ο / άφίεται νά άρχηται 

μέχρ ι τοσούτου ύπδ τού ετέρου φύλου, είναι ποτε 

δυνατόν νά διαρκέση έπ ' άπειρον έν τοιαύτη κα· 

ταστάσει , χ ω ρ ί ς νά συνεπαγάγη άγαν ολέθριους 

συνεπείας; Έ ν χώρα τινί , όμοία ταύτης θέσις 

πραγμάτων δέν είναι ό πρόδρομος τής κοινωνι

κής ανατροπής, ώς οί ύποχθόνιοι βρόμοι προ

ηγούνται τών γήινων καταστροφών; 

Οί α ιγύπτ ιο ι έπί τέλους κατενόησαν τό τοι

ούτον. Ενεπνεύσθησαν ολίγον κατ ολίγον υπό 

τών ηθών τών Ε λ λ ή ν ω ν , τών εαυτών κυρίωνι 

ΑΣΤΗΡ 

ώστε ή παράδοξος αύτη ανωμαλία τέλεον έξέλι-
πεν υπό τον ζυγόν τών ρωμαίων. 

( Έ κ τού γαλλικού. ) Γ . Μ. Κ. 

Ο ΑΠΟΚΕΦΛΛΙΧΤΗΧ 

^ ΐ Σ υ ν ε ^ ε ι α ϊδε προηγ φυλλάδιον.) 

Η μαρκησία έκίθησεν. Ε ί τ α δέ θεωρούσα 
αυτόν άπό κεφαλής μέχρ ι ποδών, μετά β λ έ μ μ α -
ματος σταθερού, δπερ ετάραζε τόν Άκμέτ , αύτη 
τψ ε ίπε : 

— Κύριε, ομιλείτε τήν γ α λ λ ι κ ή ν φαίνεσθε 
γνωρίζοντες τά έθιμα τού έθνους μου" είσθε ί 
σως λειποτάκτης τ ι ς ή έξομότης, άλλ ' ολίγον 
μ ενδιαφέρει. 

— Κυρία . . . 

— Μέ συγχωρείτε , ε ιπεν αύτη , σας τό επα
ναλαμβάνω, ολίγον μ ενδιαφέρει, εάν ήσθε το ι 
ούτος ή ού. 

— Έ ν τούτοις. . . 

— Κύριε, είσθε ε ις άθλιος. Ή έθνιχάτης 
δέν μεταβάλλει τό ιτράγμα. 

Ό 'Λχμέτ συνέστειλε τά / ε ί λ η . 

Ή μαρκησία επανέλαβε: 

— Μέ ήρπάσατε" ή πλεονεξία σας ώθησε . . . 

Ό Ακμέτ έποίησε κίνημα διαμαρτυρήσεως" 

Βτη δέν έπρόσεξε και έξηκολούθησε μετά φωνής 
ιταθεράς: 

— Εάν διά νά λάβητε λύτρα μέ ώδηγήτε 

ιΐς Νε'ίμούρ, μάθετε δτι ε ίμα ι ή μαρκησία δέ 

Νουμέζ και δτι δέν ψεύδομαι υποσχόμενη ΰμΐν 

ΙΜσότητα χρημάτων , ήν ανυπερθέτως θά λάβητε 

1 — Και είκοσιν εκατομμύρια έάν μετρηθώσιν 

Ιχεί, δέν θά μέ δελεάσωσιν, ειπεν ό Ακμέτ, έάν 

Ι κ ο ς λ ά β ω αυτα, πρεπη ν απολέσω ^μας* 

I — Δι έ'να κακούργον, ιδού μ ία φράσις ώ -

• ά α . Αοιπόν μέ απαγάγετε χάριν έχδιχήσεως, 

•διχήθητε λοιπόν δ'σον τάχ ιον , διότι ή θέσις 

μου μοί εινε μ ι σ η τ ή . Ο χόμης δέ Δαβερύ σας 
είναι ίσως μισητός, και θέλετε ν» πλήξητε αυ
τόν έν τψ προσώπω μου. Τότε λοιπόν χτυπάιε 
ταχέωςΙ 

— Έ ά ν τ ι ς έτάλμα νά σας έγγίση διά τού 

άκρου τού δακτύλου του, θά ταν έφόνευον. Οσον 

άφορ$ τόν Άποκεφαλιστήν, εχω λογαριασμόν 

τ ινα νά εξομαλύνω μετ αυτού, άλλά τούτο θά 

γ ε ί ν η μετ αυτού πρόσωπον προς πρόσωπον χαί 

θά έθεώρουν έμαυτόν ώς δειλόν έάν έξεδιχούμην 

χατά μιας γυναικός. 

— Τότε υποθέτω δτι θέλετε νά μέ κρατήτε 
ώς δμηρον, δέν εχε ι ούτω, κύριε; 

— ' Ο χ ι , κυρία, ουδαμώς. Και άν τά. πάντα 
απολέσω, σεις δέ μόνη μοί με ίνετε , θά λογισθώ 
ό πλουσιώτερος τών ανθρώπων. 

— Καλώς, λοιπόν μέ αγαπάτε; 
— Μάλιστα, κυρία. 

Ή μαρκησία ήγέρθη άποτόμως. 

Μ' οφθαλμούς δέ έξαστράπτοντας, και μέ 

χ ε ί λ η άσπαίροντα, ήρπασεν αύτη τήν χε ίρα τού 

Άκμέτ, και, 

— ' Ακουσον με καλώς, τω \ ε ίπε βλέπουσα 
αυτόν άσκαρδαμυκτεί, άκουσον" εις τήν έ λ α χ ί -
στην άπόπειραν, εις τήν ε λ α χ ί σ τ η ν βίαν, φ ο 
νεύομαι" μή λησμονήσης τούτο. Αποπειράθητι 
και θά ίδης. 

Αφείσα δέ τήν χ ε ί ρ α και άπομακρύνασα 

αυτόν διά κινήματος αποτόμου, ήνοιξε τόν σ τ η -

θόδεσμόν της, έξεγύμνωσε τό πάλλον αυτής σ τ ή 

θος, και ειπεν αύτφ: 

— - Ιδού εγώ! Ε ίσα ι κύριος εμού" λοιπόν! 

κακούργε, τόλμησον, τόλμησον και θά ίδης! 

Αύτη έκεραυνοβόλει αυτόν διά τής αγρίας ε 

νεργητικότητας, ήν ανέπτυσσε προ αυτού. 

Ό Ά κ μ έ τ ουδέν τοιούτον προσεδόκα. 

Ή απίστευτος αύτη συμπεριφορά, ή αλλόκο

τος πρόκλησις, τ εξαιρετική μεγαλειότης , ή τ ι ς 

έξήστραπτεν έν τφ μετώπιρ τής μαρκησίας, τδ 

επιβάλλον αυτής, κατέβαλλαν αυτόν. 

Ήρυθρίασεν, ωχρίασε και απεσύρθη. 

— Αοιπόν! αΰθέντα; ήρώτησεν ό Τσαούσης. 

— Αύτη δέν είναι δορκάς, φίλε, ά π ή ν χ η -

σεν ό Ακμέτ" ήπατήθης" ή γυνή αύτη είναι 
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πάνθηρ. Άλ λ α , ε ίτε διακινδυνεύω ν απολέσω 

αυτήν, είτε μ ή , τήν θέλω. . .κα ι θά τήν ε /^ω! . . . 

Χ Π 

Τό Κ σον ρ• 

Ό βασιλεύς τής ερήμου διέταξε τήν έξακο -

λούθησιν τής πορείας· έσπευδε νά φΟάση ε ι ς τήν 

Σαγάραν. 
Έφαίνετο έμφροντις. 
Ό χαρακτήρ τής μαρκησίας έφαίνετο αύτψ 

δτι ήν έξ εκείνων, ο'ίτινες δεν κάμπτονται κα'ι 

δεν καταβάλλονται" έφοβεϊτο δτι ουδέποτε θά 

έπετύγχανεν . 

'Αλλ' ήλπ ιζεν επί τήν ίσχύν και τδ γόητρον 

αυτού, τδνβ ίον δστις άνέμενεν αύτδν και επί 

τδέξαίσιον θέαμα, δπερ ήθελεν ούτος ^προσφέρει 

εις τον οφθαλμόν ευρωπαίας . . . 

Ό 'Αλής είοεν αύτδν μειδιώντα, και τψ ε ιπε : 

— 'Ακτίς ηλίου λάμπε ι επί τού προσώπου 

σου και έξηφάνισε τά νέφη αυτού, ίνα ομιλήσω 

χατά τον πο ιητή ν Βού Μεδ'ιμ, τον σοιοόν σου. 

θ ά εύρες άναμριβόλως τδ μέσον νά νικήσης τήν 

άντίστασιν τής μαρκησίας δέ Νουμέζ. 

— Φίλτατέ μοι 'Αλή, άπήντησεν δ ήγεμών , 

ελπ ίζω , τ φ δντι , νά αγαπηθώ παρ ' αυτής. 

— Ή γυνή αύτη δεν γνωρίζε ι τήν Α λ -

γερίαν. 
— Ε ίνα ι αληθές. 

— θ ε ω ρ ε ί τους άραβας πάντας ώς αθλίους 

«ρθειριώντας. 

— Ε ίνα ι πρόληψις τών γάλλων . 

— α Πιστεύει δτι ε ίμα ι έξομότης τ ι ς - νομίζει 

δτι θά χακομεταχειρισθώ αυτήν έν δουλεία, ε ι ς 

χρύπτην τ ινά , έν β ί ω φρικώδει ε ις τά βάθη τής 

Σαχάρας . 

— Πιθανόν ε ίναι νά έ χ η τοιαύτας ιδέας" 

άλλα σύ θά έξαγάγηξ αυτήν τής άπάτηςί 
— Ποσώς. 
— Και δ ιατ ί ; 

— Ο π ω ς πλήξω αΐφνηδίως τήν φαντασίαν της . 

θ έ λ ω νά τήν εκπλήξω, νά τήν καταγοητεύσω, 

νά τήν συγχίσω έξ απρόοπτου. Οσω γυνή τ ι ς 

σέ θεωρεί άθλιον, ποταπον, μικρόν, επί τοσού

τον ε ίναι διατεθειμένη νά ριφθή ^είς τάς άγκά-

λας σου, δταν άποκαλυφθής μέγας και ευγενής 

εις τους οφθαλμούς της . Σύ λοιπόν θά καλέσης 

πάντα τά χ ω ρ ί α κα'ι τάς φυλάς, θά συναθροίσ^ς 

τριάκοντα ή τεσσαράκοντα χ ιλ ιάδας ιππέων έν 

τ ή πεδιάδι έναντι τής ημετέρας πρωτευούσης, 

και θά διοργανίσης θριαμβευτικών είσοδον. 

— Εύγε, σίδνα, ή ιδέα είναι εξαίρετος. 

— Ή κασβά (άνάκτορον και φρούριον) νά 

ήναι έτοιμη πρδς ύποδοχήν αυτής" ν ' ά /απτυ-

χ θ ή δέ προ τών οφθαλμών της βασιλική πολυ

τέλεια . Αύτη νομίζε ι ότι θά εύριτ, καλύβην τ ι -

νά , αλλά θά ίδη άνάκτορον. Αύτη φαντάζεται 

τάς γυναικάς μας ώς κυλιομένας έν :ώ βορβόρφ, 

τούς πολεμιστάς μας ώς ρακενδύτας, άλλ ' ό 

χρυσός θά έξαστράψη εις τόν ήλιον. Γπαγε! 

Ό Κόδζας απήλθε . 

Τδ ταξειδιον διήρκεσε τεσσάρας ημέρας. 

Ό Άκμέτ δέν ώμίλησε τ$ μαρκησία . 

Ήγρύπνε ι έπ ' αυτής, άνεκούφιζε κατά το δυ

νατόν τάς κακουχίας, τήν κόπωσιν, τήν άνίαν 

αυτής, αλλ άπέσχε νά ε ίπη αύτη λέξιν. 

Ή αλλόκοτος αύτη συμπεριφορά"! διήγειρεν 

εις τήν καρδίαν τής νεαράς γυναικός αόριστον 

άνησυχίαν , αμα δέ και μεγάλην περιεργίαν, 

Ή ρ ώ τ α έαυτήν ποΐά τινα ήσαν τά α ί τ ια , ατινα 

ήδύναντο νά έμπνεύσωσίν εις τόν^ απαγωγέα 

αυτής τήν έπιφυλακτικήν ταύτην διαγωγήν. 

Έ φ ο β ε ϊ τ ο , ήλπ ι ζε ταυτοχρόνως. 

Αλλ απέφυγε νά έρωτήση. 

Νά κλαύση, ένόμιζεν άνάξιον αυτής. 

Νά ίκετεύση, δι ' δλον τόν κόσμον δέν άπε-

φάσιζεν. 
Ανέμενε. 
Τήν πρωίαν τής πέμπτης ημέρας δύο ώρας 

πρό τού >υκαυγούς, αφυπνίσθη αύτη ΰπά τίνος 

Τουαοέγγ" ή συνοδεία ήρξατο προχωρούσα τα

χέως . 

Ή μαρκησία ένόαισεν δτι ο Ραούλ κατεδίωχε 

τόν βασιλέα τής έρημου. 

Ά λ λ ' δτε ό ήλιος , λάμψας αίφνης επί « Ι 

ορίζοντος, έφώτισε τήν Σαχάραν, αύτη ένόησεν 
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δτι ή π α τ ά τ ο 1 όπισθεν αυτής ουδέν, πρό αυτής 
μ ί α δασις. 

Ή πρασινίζουσα αύτη νήσος, έν μέσω τών 

άμμων, έφαίνετο μακρόθεν ώς χώρα τις έν μ ι 

κρογραφία, ώς σημεϊόν τ ι άκατάληπτον έν τω 

άπε ίρφ τού ωκεανού τών άμμων. 

Αί μαχάρα ι , τόν τράχηλον προβάλλουσαι, 

άνέπνεον μεθ ηδονής τα αρώματα, ατινα εφε-

ρεν ή αυρα τού Κσούρ (πόλις) . 

Ή δασις βαθμηδόν έφαίνετο μεγεθυνομένη . 

Οί φοίνικες ύψοϋντο σχημα ι ί ζοντες δάση, 

ε ι ς τούς οποίους αί ακτίνες τοϋ ηλίου έδάνειζον 

μεγαλοπρεπή χρωματισμόν ' θά έλεγε τις δτι 

τό δάσος τούτο ήτο έκ πυρός,^τοσούτον έλαμπεν 

εις τά όμματα. 

Διά μέσου τών δένδρων, τό κσούρ παρίστατο 

μετά τών καλλιτεχνικών αυτού τ ε ι χών , τών 

χομΑών και λευκών οικιών του" τό ύψηλόν αυτού 

τέμενος και ή μεγαλοπρεπής κασβά ύπερεϊχον 

πάντων. 

Α π έ ν α ν τ ι τής ποιητΙκής ταύτης εικόνος έ 

φαίνετο ώς άντίθεσις ή σιωπηρά, αγρ ία και 
αυστηριώδης έοημος, έκτεινομένη πέριξ τής 

πλήρους θέλγητρων άνθρωπίνης ταύτης κ α 

τοικίας. 

Ή μαρκησία έξεπλήσσετο έ κ τ η ς αναπτυσ

σόμενης ενώπιον αυτής τοποθεσίας. 

Ό Ακμέτ έςήταζε κα'ι τά ελάχιστα κ ι νή 

ματα τού προσώπου της , ή λ π ι ζ ε . . . 

Είσήλθον εις τούς κήπους. 

Οί ρύακες ρέοντες ύπό τήν π α χ ε ϊ α ν χ λ ό η ν , 

έψιθύριζον ήδονιχώς, σχηματίζοντες ό'χθας ιδ ι 

ότροπους, δπου ή βλάστησις ηύςανεν έκ τού κ ε -

χρυσωμένου ύπό τών άμμων βάθους. 

Οί φοίνικες ήγείροντο 'πρός τόν ούρανόν, 

σχηματίζοντες ωραίας ομάδας, οί άρρενες δε

σπόζοντες τών θηλέων διά τών υπερήφανων 

αυτών κορυφών έκλί/ον προς αύτάς έλκομένας 

προς εκείνους" απίστευτος και συγκινητική ε

νέργεια τής ζωής και τού έρωτος παρά τοις φ υ -

ΐοϊς' ενέργεια ή ν πρέπει τ ι ς νά ίδη δπως κα

τανόηση και θαυμάσφ! 

Αί συκαϊ έξετείνοντο εύρεΐαι χα'ι ίσχυραί , 

έκρευγόμεναι τήν σάκχαρινέκ τών πόρων αυτών. ) 

Οίκόμαροι, αί πορτοκαλλέαι, αί λειμονέαι, 

συζευγνύοντες τούς κεχρυσωμένους καρπού ς των , 

και περικλείοντες τούς κλάδους των, συνέχεον 

τά φυλλώματα τ ω ν ' οί κήποι διεδεχοντο τούς 

κήπους, ηνωμένους και κεχωρισμένους συνάμα 

ύπό αδιαπέραστων αίμασιών, σχηματ ιζόμενων 

από γιγαντώδεις κάκτους, άλώεις μετά βελών 

οξέων κτλ. 

Τό κσούρ έφαίνετο ύπνώττον έτι* άλλα τ ά 

πτηνά έψαλ.λον και τά άλση έπληροϋντο έκ τών 

καθηδυνόντων τήν άκοήν ασμάτων αυτών, τής 

μουσικής ταύτης τού έρωτος, ήτ ι ς όμιλε ϊ ε ις 

τήν καρδίαν. 

Ή μαρκησία έατέναξεν έκθύμω;" ή ίδέα τής 

απομονώσεως της έπανήλθεν αύτη. Διελθοϋσα 

άτραπόν τινα παρετήρησε μεταξύ τών κήπων 

και τής πόλεως άπειρον εκτασιν παρεμφερή προς 

τά ημέτερα πεδία τού ' Αρεως. 

Κατά τήν στ ι γμήν έκείνην πλήθο; άπειρον, 

σιωπών, ΐστατο έν γραμμή γραφίκωτάτ/). Εν 

τη πρώτη τάξει χ ιλ ιάδες ιππε ί ς διαφόρων ο υ 

λών ύπό τάς οικείας σημαίας , άπετέλουν σ τ ρ α -

τόν άνατολικόν έν όλη τή λαμποότητι αυτού, 

περιέχοντα πάσας τάς στολάς τής Αλγερίας. 

Οί Τουαρέγγ με τάς μέλανας καλύπτρας και 

τους μανδύας των έσχημάτιζον 'ιλας επί τών 

δρομάδων των, α'ιτινες παρίστων θέαμα έξα ί -

σιον" παρ αύτοϊς ήσαν οί άραβες μετά τών 

λευκών βαινουζίων τ ω ν - ε ι τα οί μοχαβ ΐ τα ι και 

οί ημίγυμνοι μαύροι τού Σουδάν ώπλισμένοι μέ 

λόγχας ή κίκιας. 

Τά κεχρυσωμένα καλύμματα τών κατοίκων 

τού κσούρ έξήστραπτον παρά τά λευκά τών 

Βερβέρων. 

'Αλλά πάσαι αί πολυτελείς και κεχρυσωμέ-

ναι αύται ένδυμασίαι, οί ζωστήρες, οί π ί λ ο ι , 

έξεμηδενίζοντο απέναντι τής μυθώδους μ ε γ α λ ο 

πρέπειας τών οπλών. Ό χρυσός αυτών και οί 

πολύτιμοι λίθοι δι ων ήσαν πεποικιλμενα, έ -

λάμπρυνον τήν σκηνήν φωτοβολοϋντες ύπό τόν 

ήλιον . 

Ητο μαγευτικωτάτη εορτή. 

Πέριξ τού στρατού συνωθεΐτο πλήθος ανδρών, 

γυναικών, πα ιδ ίων , ιύχ ι υστερούντων κατά τ ή ν 
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ενδυμασίαν χαί την λαμπρότητα . 

Ολο; δέ ό κόσμος οΰτος. λαός και πολεμισταί 

άνέμενον τδν Ά κ μ έ τ , τδν βασιλέα της έρημου, 

δ'στις υπό τάς πτυχάς του βουρνουζίου του έφερε 

τδν πόλεμον κατά των Γάλλων. 

Οτε εφάνη ό νέος ούτος άνήρ, όστις έξεπρο-

σώπει^τά; ελπίδας πασών τών φυλών τούτων, 

άς ε ί χ ε γαλβανίσει και εις τάς οποίας ε ί χ ε ν 

εμπνεύσει κατά τών γάλλων την όργήν αυτού, 

δτε ό φανατικώς άγαπώμενος αρχηγός ούτος ε 

νεφανίσθη, κραυγή μεγάλη και ενθουσιώδης 

έξήλθεν έκ τού μέσου τού πλήθους και ανήλθε 

μέχρις ουρανού, σείουτχ τδ έδαφος. 

Ή έρημος έχαιρέτα θερμώς τδν βασιλέα τ η ς . 

Κατόπιν αί ΐλαι πρού/Ίορησαν τά πλήθη 

(1 0 0 , 0 0 0 ) προσήλθον και περιεστοίχισαν τδν 

Ακμέτ. 

Οί Σ έ χ α ι , οί αρχαίοι αρχηγο ί , ώθούντο περί 

αυτόν, περιεπτύσσοντο αυτόν μανιωδώς, ή σ π ά -

ζοντο τά ; άκρας τού βουρνουζίου του και ε π ε υ 

φημούν αυτόν φρενητιωδώ; 

Ή σκηνή αύ :η αδύνατον νά περιγραφή. 

' Β μαρκησία ουδέποτε έπίστευεν δτι ή δ ύ -

νατο άνθρωπος νά κατέχη τοιαύτην έξουσίαν. 

Οί μάλλον εγγύς έρρίπτοντο επί τού 'Ακμέτ 

δι απείρων διαδηλώσεων" δσοι δέ/ τδύναντο 

νά πλησιάσωσιν αύ:ψ έζήτουν νά έγγίσωσι 

τουλάχιστον τον ίππον του' πάντες κατέτρωγον 

αυτόν διά τών οφθαλμών, και εκείνοι οϊτινες 

δέν ήδύναντο νά ίδωσιν αυτόν έστρέφοντο πέριξ 

τού έφιππίου των δπως βυθίσωσι τά βλέμματα 

των υπεράνω τών άλλων πολεαιστών. 

Από καιρού εις καιρόν ό Ακαέτ παρετήρει 

την μαρκησίαν λοξώς· έμειδία βλέπων αυτήν 

ολίγον ώχράν έν τψ μέσω τών περιέργων κεφα

λών, αΐ : ινε; έβλεπον αυτήν. 

δ τ ε ό ενθουσιασμό; κατηυνάσθη δλίγον , ό 

νεαρός ήγεμών ώθησε προ; τά πρόσω τήν δρο-

μάδα του και διέσχισε τό πλήθος, δπερ ύ π ε -

χώοει εύλαβώς προ αυτού, και ετέθη επί κεφα

λής τού στρατού, δστις έτάχθη όπισθεν τής 

δρομάδος του. 

Ή συνοδία διηυθύνθη προς τό κσούρ, ένθα ό 

Ακμέτ εισήλθε θριαμβευτιχώς. 

Οί πολεμισταί , όπισθεν αυτού, έπυροβόλουν 

εις σημείον χαράς , και ό λαός έζητωκραύγαζεν. 

"Εν τώ μέσφ τού κρότου τών πυροβόλων και 

τών άνευφημιών τούτων ό Ακμέτ άφίκετο εις 

τήν κασβά. 

Ή μαρκησία, ήτις υπελάμβανε τούς άραβας 

ώς αγρίους και άθλιους, είδε διά πρώτην φοράν 

τήν πολυτέλειαν τή« ανατολή; , και έξεπλάγη. 

Ή δέ έκπληξίς τ η ; έκορυφούτο εισερχόμενη 

είς τό άνάκτορον και β)έπουσα τήν άπειρον α υ 

τού φιλοκαλίαν. Οι τάπητες εκείνοι, οί κ ε χ ρ υ -

σωμένοι τ ο ί χ ο ι , οί φωτεινοί θόλοι, αί έκ μ α ρ 

μάρου στήλαι μαυριτινής αρχιτεκτονικής, έφά» 

νησαν αυτή ανωτέρου ρυθμού" ουδέν δμοιον 

προσεδόκα αύτη νά ϊ δ η . 

Αυτός ό Ακμέτ ώόήγησεν αυτήν εις τδν έτοι-

μασθέντα αύτη θάλαμον. 

Έ κ ε ΐ δέ αφιχθέντες , τή ε ίπε : 

— Κυρία, ό λαός μου μέ περιμένει" οφείλω 

νά αφιερώσω αύτψ τήν ήμέραν ταύτην" επ ι τρέ 

ψατε μοι λοιπόν νά σας έγκαταλ ίπω μετά 

λύπης μου μεγάλης . Ε ί και ή εορτή παρέχει 

ώραΐον και μεγαλοπρεπές θέαμα, έν τούτοις δέν 

τολμώ νά προσκαλέσω υμάς εις τήν ενώπιον 

μου γενησομένην, διότι φοβούμαι μή ήσθε κεκ-

μηχυ ϊα . 

Προσεκάλεσε τούς υπηρέτας' πολλαί δέ txoàj-

ραι προσήλθον. 

— Ιδού αί ύπηρέτριαί σας, κυρία! ειπεν 

ούτος, Ή μία έξ αυτών, αύτη, ομιλεί την 

γ α λ λ ι κ ή ν θα όιερμηνεύη τάς διαταγάς σας είς 

τάς λο ιπά ; . 

Κατά τήν σ τ ι γ μ ή / ταύτην ενεφανίσθη ό 

'Αλής. 

— Τί τρέχε ι ; ήρώτησεν ό Ακμέτ. 

— Μία επιστολή. 

— Δός μοι . 

Ό Αλής προσέφερεν είς τον έξάδελφόν το« 

έπιστολήν γεγραμμένην άραβισι ί επί μ ε μ 

βράνης. 

Ό βασιλεύς ΐής έρημου άνέγνω αυτήν, είτα 

δέ ε ίπε τή μαρκησία . 

— Φαίνεται , κυρία, δτι ό Αποκεφαλιστής 

ό προστάτης σας διέπραξε δολοφονίαν. 
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Ή μαρκησία ωχρίασε ν . 

— Ήθέλησεν, έξηκολούθησεν ό Ακμέτ, νά 

«ρονεύση ενα θείον του έν Γ α λ λ ί α . Γνωρίζετε 

τούτο; 

— - Ν α ι , άπήντησεν αύτη ψυχρώ; . Ό 

Ραούλ ε ί χ ε δίκαιον, άλλως τε καίτοι δ ιαπρά-

ζας τό έγκλημα τούτο, διετήρησε πάσαν τήν 

δπάληψίν του. 

— Δέν αμφιβάλλω, κυρία. Ό κόμης θά 

ε ί χ ε ν , άλλω; τε , λόγους δ'πως φονεύτη τδν 

συγγενή του. Είναι νέος ιπποτικός, έμφορού-

μενος πάντοτε υπό εντ ίμων α ισθημάτων. Αλλ ' 

εάν δέν υπάρχη ενταύθα έγκλημα, υπάρχει ό 

μως σφάλμα. 

— Διατί , κύριε; 

— Δ ι ό τ ι σ φ ά / μ α είναι ν ' ά ρ ή σ η τ ις είς 

τήν ζωήνενα έχθρόν και άπόδειξις δτι ό θείος 

έξεδικήΟη τον ανεψιών. 

— Πώς; 

— Ενεργήσας τήν σύλληψίν του. Ό φ ί 

λος σας, κυρία, θέλει όδηγθή είς Τλεμσέμ, έ

πε ιτα είς Ό ρ ά ν , όπου θέλει δικασθή και κατα-

δικασθή. Λυπούμαι πολύ. Έ μ ί σ ο υ ν τόν κόμητα, 

θά έμαχόμην κ α : αυτού ευχαρίστως, θά τόν 

έφόνευον μετά χαράς. 'Αλλά λυπηρόν ε ί / α ι 

δι' έμέ νά βληθή ούτος είς τήν είρκτήν. 

— Δέν θά γείνη τούτο! είπεν ή μαρκησία. 

— 'Εάν καταδικασθή έν τούτοις; 

— θ ά αύτοκτονήση. . . 

Ό Άκμέτ έκ τής φράσεως ταύτης ενόησεν 

δτι ουδέν ήδύνατο νά επισκίαση τόν θαυμασμδν 

και τήν ΰπόληψιν τής μαρκησίας πρδς τδν 

Ραούλ. 

— Λυτοχτονών, θά στέψη τόν ένεργητικόν 

βίον του δι ' ήρω'ίκού θανάτου, ε ιπεν ούτος. 

Αλλά μέ καλούσι, κυρία, και αποσύρομαι. 

Εξήλθε, και ειπε προ; τόν γραμματέα του: 

— Ό π ο ί α γυνή! 

— Χαρακτήρ έκ σιδήρου! άπήντησεν ούτο;. 

Αύτη δέν θά καμφθή, δέν θά υποχώρηση, 

— Τό ωοβούμαι, 

— Έ ν τούτοι;, ή φυλάκισι; τού κόμητο; 

έπρεπε νά τήν καταβάλη" άλλ ' αύτη έ π ε δ ε ί -

ξατβ δύναμιν άνέλπιστον. 

Ό Ακμέτ έσκέφθη επί τινα λεπτά, και, 

— Φίλτατέ μοι , ε ιπε , θά παρέλθωσι μήνες, 

και μήνες πολλοί, δπως δαμασθή ή γυνή αύτη ' 

ή συνήθεια μόνη θά ύπαγάγη αυτήν είς τάς θε

λήσεις μου. Αύτη θά φονευθή, εάν τήν εκβιάσω. 

— Δέν ώρκίσθη τούτο' 

•:— Λοιπόν! φ ίλτατε Αλή δέν θά έκβιασθφ 

αύτη , άλλά θά μεταχειρισθώ αυτήν δεξιότερον. 

— Τί θά κάμης λοιπόν; 

Ό Ακμέτ έν πρώτοις δέν απήντησε" προσε-

κάλεσεν ενα ύπηρέτην. 

— Σύ θά παρασκευάσης, ε ιπεν αΰτώ, τήν 

έσπέραν ταύτην , σιρόπια έξ οπίου" πρέπει Λ 

δόσις νά ήναι αρκούσα -δπως άποκοιμήση μ ίαν 

γυναίκα. 

— Καλώς, σίδναί είπεν ό δούλος. 

Ό 'Αλής παρετήρησε τόν έξάδελφόν του. 

— Ένόησα, είπεν ούτος. 

— Δέν θά έχω τήν ψυχήν, ειπεν ό Ακμέτ* 

άλλά τουλάχιστον θά έ χ ω τδ σώμα. ' Ηδη δέ 

είς τήνέορτήν! άς άρχ ίση α ύ τ η . . . Τ ή ν έσπέραν 

ταύτην, ή ωραιότερα Παρισινή, ήτ ις άνήλθεν 

είς τήν σκηνήν τού Μελοδράματος, θέλει εισθαι 

είς τάς άγκάλας τού βασιλέως τής ερήμου. 

— Και είς τήν έξέγερσιν, αύτη δέν α μ φ ι 

βάλλει περί τούτου, προσέθηκεν ό 'Αλής. 

(ακολουθεί.) 

ΠΕΡΙ ΕΡΩΤΟΣ. 

Τίς δύναται νά ε ίπη δτι ό ερως δέν είναι τδ 

μόνον έλατήριον τό κινούν και διασεϊον έκ θε

μελίων τόν ύλικδν, ηθικόν και πνευματικόν 

μηχανισμόν τ η ; ανθρωπινή; υπάρξεως; 

Τίς δύναται νά άρνηθή τήν ήδίστην έχείνην 

έπίδρασιν, ήν έπί τών πλε ίστων καρδιών εξα

σκεί υποδούλων τάς γενναιοτέρας καρδίας και 

τά έξοχώτερα πνεύματα; 

Τ ί ς δύναται νά ε ίπη : καταφρονώ τόν έρωτα; 

τίς ή δ ανεπίδεκτος καλαισθησίας και ηθικής 

ευγενείας; 

Μάτην πειράται τ ι ; τ ' άποφύγη τήν π α ν ί 

σχυρο·/ τού έρωτο; δύναμιν. Μάτην προπηλα-
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χίζουσί τίνες τδ ιερόν αυτού δνομα άποκαλοΰν-

τες αύτόν ( ύλην καί αίσθησιν, ής ή ψυχή ού μ ε 

τ έχε ι . Ταύτα ε ίσιν αποκυήματα νοσούντος 

Εγκεφάλου __ή ψυχήί έχούσης τάς πτέρυγας 

ασθενείς. 

Ό έρως αποτελεί" τον πυρήνα τών γλυκύ

τερων σκέψεων, τών γλυκύτερων ονείρων, μετα

βαίνων έκ τής καρδίας εις τήν διάνοιαν ώς 

ποθεινή άνάμνησις επανερχόμενη άπαύστως καί 

απασχολούσα άεννάως τάς ενεργείας του πνεύ

ματος. 

Ε ινα ι 4 ιδέα, αίσθησις, πάθησις, λογισμός, 

φαντασία . Οι οφθαλμοί τής έρώσης ψυχής ε ίσι 

τρομεροί, αΓ'παραστάσεις τής έκ τού πάθους 

τούτου έξημμένης φαντασίας έκπαγλοι . Απασαι 

αί ένέργειαι τής ψυχής συγκεντρούνται είς τό 

φανταστικόν. Σχηματ ί ζοντα ι κατά διάνοιαν 

σκηναί μαγικαί , έν αίς ^βαυκαλίζεται τ ι ς ύπό 

τδέων καί περιπαθών ονείρων, τρεφόμενος μέ 

τήν θειοτέραν άμβροσίαν και μέ τό ούράνιον 

εκείνο νέκταρ, ούτινος θεοί μόνον καί έρώντες 

δύνανται νά γευθώσιν. 

Ό έρως ε ίναι δεσπόζουσα καί μονάρχου 

σκήπτρον κατέχουσα ιδέα, περί ήν άμφιπολοϋσι 

πάσα ια ί άλ>λαι ίδέαι. 

Ε ίνα ι παλμός αλγεινός αμα καί θυμοτρόφος 

χατευνάζων πάντα έτεροφυά τής καρδίας σάλον, 

παλμός, εξ ου ή ζωή καί ό θάνατος, ή δυστυχία 

χ α ί ή ευδαιμονία γεννώνται καί συμβαδίζουσιν 

ε ίναι θεία|αίσθησις, 4 φίλτρου αρρήτου τήν ψυ-

χ ή ν εμπληρούσα, ήτ ις δι ' ύπερφυούς δυνάμεως 

παριστά, πάν ώραίον, πάν ίμερόεν τής 'Εδέμ , 

φέρωνώςμάγον πανόραμα εικόνα έρωτόεσσαν, 

εξ ής αί ήδύτεραι εντυπώσεις |[καί τά αψηλότερα 

αισθήματα αναφύονται. 

Ό έρως άνυψοΐ τον άνθρωπον είς σφαίρας υ -

ψηλάς έξευγενίζων τά α ισθήματα καί τού μ ά λ . 

λον χυδαίου, μαλακύνων τήν καρδίαν, κοσμών 

μέ γλυκύ μειδίαμα τό χ ε ί λ ο ς , μέ περιπαθή έκ-

φρασιν τό βλέμμα, μέ πραότητος ύφος τήν 

πλέον άτίθασσον μορφήν. Ό έρως ήδυνήθη νά 

μαλάξη προς στ ιγμήν τήν άγρίαν καί θηριώδη 

τού Νέρωνος καρδίαν. 

Τό αίσθημα τούτο συντηρείται καί σθένος 

λαμβάνει έκ τής πηγής άπαύστων 

τυπώσεων, διό ή ψυχή ώς έπί τό πλείστον τφ 

παρέχε ι τοιαύτας. Αί εντυπώσεις τής σ ω μ α τ ι 

κής καλλονής θορυβούσι τάς αισθήσεις καί έπ ι -

φέρουσιν ενίοτε ζωηράς μεν αλλά στιγμιαίας 

εντυπώσεις" αί έκ τών ηθικών αρετών είσιν αί 

μονιμώτεραι καί άληθέστεραι ώς ή γεννώσα 

αύτάς α ι τ ία αληθής έστιν. Αρέσκεται ε,ίς καρ

δίαν εύαίσθητον καί γενναίαν, ε ίς φαντασίαν 

επιδεκτικήν τών υψηλών εντυπώσεων του καί 

είς πνεύμα δυνάμενον βαθέως νά τό έννοήση. 

Εκεί είναι ή έδρα του καί ή γνησία διαμονή 

του. Απαιτε ί ενδιαφέρον άπεριόριστον, προσο· 

χ ή ν ίδιάζουσαν καί μέριμναν θερμήν. Ή αδια

φορία, τό άφροντι καί ή ψυχρότης τό καθιστώ·· 

σιν άνάπηρον. Απαιτεί ύπερηφανίαν καί άξιο-

πρέπειαν, αβρότητα καί λεπτότητα . ' Ο ίππο-

τισμός τό καθίστησιν ένθουν, ή γενναιότης 

άναλλιοίωτον" ή άνανδρία καί ή σμικρότης 

δύνανται καιρίως νά τό πληγώσωσιν , ό δόλος 

καί τό προσωπεϊον νά τό οονεύσωσιν ή ε ι λ ι 

κρίνεια είναι ό άρτος τής τροφής του. ' Ο έρως 

καθίσταται ενίοτε ζηλότυπος καί σκληρός· ή 

παράφορα τού αισθήματος καί ή ζάλη τής υπό

νοιας γεννώσι τάς έλ.λείψεις ταύτας. . 

Ευτυχής ,ό έκτιμήσας τό .ώραΐον τούτο α ί -

σθημα^ ό διατηρών τούτο άλνώβητον καί μακράν 

παντός δυναμένου νά τό έπηρεάση! Ευτυχής ό 

συναντήσας ψυχήν όροίαν τής ιδικής του, ε ν 

νοούσαν καί έκτιμώσαν ,τόν θησαυρόν τής καρ

δίας του. 

Ο ΕΡΩΝ. 

Ή Ήώς άφικνεΐται ωραία καί ό ήλιος ανα

τέλλει λαμπρός, άλνλ' ουδόλως τό γλυκύ αυτού 

φώς παραμυθεί τον εμπαθή έρώντα. Ούτος έχε ι 

άλλον αληθή ήλιον, έξ ου φωτίζεται καί δι ' ού 

θερμαίνει τόν κατεψυγμένον κα'ι άχαριν βίοντου. 

Ή νύξ προβαίνει θελκτική καί τό ώχρόν φώς 

τής σελήνης σελαγίζει τήν φύσιν τού έαρος, ή 

νύξ προβαίνει δλη μαγε ία καί ποίησις γεννώσα 

γλυκύ τ ι καί παρήγορον είς πάσαν καρδίαν, 

ά λ λ ' ό έρών άνευ τού προσφιλούς αντικειμένου 

ούτε εύδαιμονεϊ, ούτε ελπίζε ι . Ούτος έχει άλλην 
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παρηγορίαν, ήν ενθουσιώδης προσβλέπει , τήν 

γλυκύθυμον ακτίνα τού έρωτος του, ήτ ι ς τόσας 

σελήνας άμαυροί, άλλην πο ίησ ιν , τήν ποίησιν 

τού αισθήματος του, άλλην σκέψιν, ήτ ι ς α π ο 

τελεί τόν ήδύν οεμβασμόν του, άλλον π α ' μ ό ν , 

δστις ε ίναι ή μαγικωτέρα αίσθ^σις τής ψυχής 

του καί έν αύτοίς εντρυφά, ευτυχεί καί εύδαι

μονεϊ . 

Ό έρως έν αύτω έχε ι επιρροή ν καί κράτος 

δεσπότου. Υποτάσσεται οίκειοθελώ; είς τά 

νεύματα τού δεσπότου τούτου ακολουθών τήν 

μετάρσιον αυτού πτέρυγα καί υπηρετών πάσας 

τάς ιδιοτροπίας τών έναερίων καί ύποχθον ίων 

αυτού ταξειδίων Ό έρών καθηδύνεται παρα

δόξως καί αποδέχεται ενίοτε εντυπώσεις άγνω

στους καί ακατάληπτους είς τά ωραία τού 

Πλαστού δημιουργήματα. Τό πρώτον ρόδον τού 

μαιου , τό πρώτον άσμα τής ήδυφώνου Πρόκνης, 

ή πρώτη έν τ φ έαρι πνοή τού Ζέφυρου δ α ψ ι -

λεύει αύτψ απείρους εμπνεύσεις. Γίνεται ποι

ητής . 

Α γ α π ^ τήν μοναξίαν κ?ί αποφεύγει τάς 

συ/αναστροφάς εκείνων, οϊιΐνες δέν δύνανται 

νά τόν έννοήσωσιν. 'Π τύρβη δι αυτόν είναι 

αυλαία, ήτις πίπτουσα αυθαιρέτως τόν α π ο χ ω 

ρίζει τής μάγου οπτασίας του" ή έρημία καί 

τά βάθη τής φύσεως εϊναι τό άσυλον αυτού" έκεϊ 

ανευρίσκει τήν γλυκεϊαν τών ονείρων του α ί -

γ λ η ν , τό μυστηριώδες εκείνο γόητρον τού 

βλέμματος καί με ιδ ιάματο: , τόν εμπαθή καί 

μελ.αγχολικόν εκείνον στεναγμόν, τόν έκπνέ -

οντα είς τά ύγρά καί πορφυρά χ ε ί λ η τής προσ

φιλούς αγάπης του. 

Εγρηγορών ό/ειροπολεϊ, καθεύδων ονειρεύ

εται τήν εύτυχίαν του" εν τη κατά τήν έ γ ρ ή -

γορσιν ρέμβη του έχει εγγύς τόν άγγελόν του 

δίδοντα αύτψ ζωήν έκ τής ζωής του καί πνοήν 

έκ τών χε ιλέων του. Εν τοις καθ ύπνον όνεί-

ροις έχε ι χε ίρα θερμήν καί προσφιλή σ τ η ρ ί ζ ο υ 

σα ν τήν καρδίαν του καί Οωπεύουσαν τόν φλο— 

γερόν χαί έξαλλον αυτής παλμόν. 

'Ο έρών αγρυπνεί ή κοιμάται" αγρυπνεί ο 

πόταν έν τ^ί έρημία, τής νυκτός καί έν τ ή μ ο 

νώσει δύναται άνετώτερον νά σ χ η μ α τ ί ζ η τά 

όνειρα του καί νά διευθετή τάς ιδέας του" κοι

μάται οπόταν αί δυνάμεις καί ένέργειαι ψυχής 

τε καί σώματος, κεκμηκυίαι έκ τών απείρων 

κατά τήν ήμέραν σκέψεων, ύποχωρήσωσιν είς 

τήν ανάγκην τού ύπνου. 

Τού έρώντος τό πρόσωπον είναι ιδιαζόντως 

τό κάτοπτρον τών έν τή ψυχή" διαδραματιζομέ

νων. Ή αμηχαν ία καί ή θλίψις τυποϊ τήν 

ώχοότητα αυτής έπί τού μ·:τώπου του καί τό 

μέλαν καί πένθιμον τών σκέψεων περιβάλλε·, 

κύκλω τόν όφθαλμίν του, ή καρδία του πάλλε ι 

καί ή χε ίρ του τρέμει . 

Κλίνατε τότε γόνυ ενώπιον τής ιεράς ταύτης 

οδύνης καί απονείματε τήν ίερωτέραν λ ί τρε ίαν . 

Ό έρως τότε πάσχε ι . Τουναντίον ή έ λ π ί ς κ α ί 

ή πραγματοποίησις τών ονείρων του αναδίδει 

φλόγα έν τ-ψ δμυατ ι αυτού, τό χε ίλος αυτού 

ύποτρέμον εκπέμπει πύρινον πνοήν, ή χ ε ί ρ του 

είναι πυρόεσσα παρά τ φ στηθεί, τή άληθεί 

ταύτη Αίτνη, έν η ολόκληρος φλέγεται . 

Ό έρών δέν λαυβάνει ύπόσπουδαίαν έποψιν 

τήν πραγματικότητα καί τά συμβαίνοντα έν 

τ φ κύκ/ω, ένθα ευρίσκεται. Καί άν τό σύμπαν 

άλλάξη πορείαν, καί αν ή γ ή βυθίζηται , ούτος 

απτόητος τυγχάνει" σύμπασα ή προσοχή αυτού 

προσηλούται είς έν καί μόνον προσφιλές δν, ο 

μοιάζει τ φ ναύτη, δστις άεννάως προσήλιοι τό 

δμμα είς τόν πολικόντου αστέρα. 

Ό αληθώς έρών καί μετά τήν άπόλαυσιν ό 

αυτός έστι" τά πάθη κοπάζουσιν, άλλ ' ή καρδία 

απαξ δοθείσα δέν έ^ει τήν απόλυτον κ υ ρ ι α ρ χ ί -

αν της. άλλ ' ή ευτυχία πάντως έξήρτηται έκ 

τής στοργής τού αντικειμένου. 

Αι τοιούτον έρωτα αίσθανθεΐσαι καοδίαι ε ίσ ί 

προνομιούχοι. 
Ε . 

"3-0(3:^0 (Χ» 

ΣΥΜΒΙΑΙ Μ Ε Γ Α Λ Ω Ν Α Χ Α Ρ Ω Ν . 

'Ο «Γαλάτης» τών Παρισίων δημοσιεύει 

λ ίαν περιέργους πληροφορίας περί τής Κυρίας 

Βίσμαρκ καί τής Κυρίας Γλάδστωνος, ήτοι^τών 

Ι συζύγων τών δύο μεγάλων ανδρών τής χαθ ή -
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μ α ; ε π ο χ ή ; . Ιδού ή σκιαγραφία της Κυρία; 

Βίσμαρκ: 
4 Β σύζυγο; τού σίδηρου άρχιγραμματέως δια · 

τρέχει σήμερον τδ έξηκοστόν και πλέον έτ>; 

τ η ; ηλ ικ ία ; της . Υ ψ η λ ή τδ ανάστημα, λευκό

τατη τήν χροιάν, φαίνεται ωραία, αν και κατ 

άκρίβειιιν ουδέποτε υπήρξε το ιαύτη. Είναι τύπο; 

αληθούς ΙΙομερανίδο; - γνωστόν δ: ι έγεννήθη έν 

Πουτμάκερ. Πείσμων ε ί ; τ α ; ιδέα; και ε ι ; τά ; 

κλ ίσε ι ; τη; , δεν δέχεται άντ ιλογ ίαν . Θά συν -

είθισεν ίσως ούτω; άπδ τον σύζυγόν της . Ιδού 

εν παράδειγμα: φοβείται τδ ρε.μα τού αέρος, 

άμα λοιπόν είσέλθη ε ί ; οίκίαν ξένην τδ πρώτον 

της έργον είναι νά διάταξη νά κλείσωσιν έν τε 

χ ε ι μ ώ ν ι και εαρι θυρχς και παράθυρα. Εν τή 

τραπέζη ή πρίγκήπισσα είναι λάλο;" άγαπα νά 

δ ιηγήτα ι ί--.ορία; και ανέκδοτα ε ί ; βαθμόν ά -

νυπόφορον δια τού; συνόαιτυμόνας. 4 Η μεγάλη 

φ ί λ η τής Κυρία; Βίσμαρκ είναι ή βαρωνίς 

Βίλλυ Ροσχήλδ όταν θά κάμωσι λόγον περί 

τού προσφιλούς αυτών θέματος τ ή ; μουσικής, ή 

φιλονεικία ε ίναι αναπόφευκτο;. Αί κα<αί γ λ ώ σ -

σαι δ ι ισχυρίζονται δτι ή πρ ιγκ ίπ ισσα γνωρίζει 

άπδ μουσιχήν δσον και ό σύζυγος τη ; " άλλ ά -

διάφορον" ή Κυρία Ροσχήλ βέβαιοι δτι ουδέποτε 

ηχούσε τήν φίλην της να όμολογήση δτι ά π α -

χάται . 

4 Η Κυρία Βίσμαρκ παραπονείται πολύ επί 

χακοστομαχίφ" ό ιατρός Σβένιγκερ συχνά 

προσκα/ε ίτα ι , άλλ αί οδηγία ι αυτού ουδέποτε 

έκπληοούνται ' ομοιάζει / α ί κατά τούτο τον σ ύ -

ζυγόν της . Ιίαρά τάς ιδιοτροπίας ταύτας , ή 

πρ ιγκ ίπ ισσα είναι πεπροικισμένη μέ άγαθωτά-

την καρδίαν. Είναι καλή σνζυγο;και φιλόστορ

γος μήτηρ . Λατρεύει τά τέκνα της και προ 

πάντων τον ύστερότοκον αυτής υίόν, μεγάλην 

φυσικήν ομοιότητα έχοντα πρός τδν πατέρα του. 

Πάντη διαφόρου χαρακτήρος είναι ή σύζυγος 

τού γηραιού Γλάδσιωνος. 

Αντ ιθέτως προς τήν Κυρίαν Βίσμαρκ, ά π ο -

στρεφομένην τήν πολιτ ικήν , ή Κυρία Γ λ ά δ 

στωνος είναι ή έμπιστος, ή 'Εγερ ία τού επ ι 

φανούς αυτής συζύγου. Είναι ευφυής τδν νούν, 

ϊύγενής τδν χαρακτήρα. Ουδέποτε ύπήρξεν ω . 

ραία' δέν κατάγεται ες ευγενών, δεν δίδει σ υ ν -

ανασ;ροφάςέν Λονδίνφ και έν τούτοις κέκτηται 

έν τα ίς πολιτ ικαϊς σφαίραις τής Αγγλίας επ ιρ . 

ροήν, ήν ουδέποτε έσχον ούτε τ λα.δυ Χόλλανδ, 

ούτε ή λαίδυ Πάλμερστων, ούτε ή σύζυγος τού 

Δισραέλη Βήκονσφηλό. Ή μόνη περιουσία, ήν 
1 -\ ι , , - . ϊ _ ' ϊ 

εκληρονομησε) απο των γονέων της , είναι η ε-

παυλις Χάβαρδεν. "Ενταύθα δέ, ώς γνωσ:δν , ό 

κ. Γλάδσ:ων άγαπ$ νά διέρχηται τδν καιρόν 

τής σ χ ο λ ή ; του. Τά όχτώ τέκνα, τέσσαρα άρρε

να και ισάριθμα θήλεα άνετράφησαν υπό τ ή ; 

μητρό; των μετά μεγάλη; επιμέλεια;· εν τού

τοι; ή Κυρία Γλάόστωνος δέν θεωρείται τύπο; 

οικονόμου γυναικό; . Κατά τά πρώτα έτη τού 

γάμου των ό κύριο; και ή Κυρία Γλάδστωνος 

επάλαιον κατά χρηματικών στενοχώριων, α ι -

τινες πλέον ή άπας έφερον εις δεινήν α μ η χ α 

νιών τδν μεγαλείτερον οίκονομολόγον τής Αγ

γ λ ί α ς . 

Ή Κυρία Γλάδστωνος συνοδεύει πανταχού 

τον σύζυγόν τ η ς . Παρηκολούθησεν αυτόν εις 

πάσας τάς έκλογικάς ^αύτού περιοδείας, εις τα 

ταξείδιά του εις Ε λ λ ά δ α και άλλαχού . Έ ν 

Λονδίνω ουδέποτε λείπει άπό τής βουλής μετά 

μεγάλης προσιχής παρακολουθούσα τάς κοινο

βουλευτικά; συζητήσας . 4 Η περιβολή αυτής 

ε ίναι απλούστατη, αλλά φιλέκαλος φύσει δίδει 

χάριν εις δ ,τ ι ένδυθή. Ταπεινόφρων τδν χαρα

κτήρα, ευγενέστατη τήν συμπεριφοράν, εξίσου 

πρός τε τους πλουσίους και τους πτωχού ; συμ

περιφερόμενη, κατέκτησε τήν άγάπην πάντων . 

Ή ' Ανασσα Βικτωρία προτίμα αυτήν τού σ υ 

ζύγου της . Παρά τήν μετριοφροσύνην τ η ; δμως, 

παρά τήν άγαστήν έπιθυμίαν νά φαίνηται κ α 

τωτέρα τού συζύγου της , υπέρ ου διηνεκώς ερ

γάζεται , απέκτησε σημαντικήν έπιρροήν, ήτις 

όσημέραι αυξάνει. 

Παρατηρητέον δμως δτι "ή δ ιαγωγή αυτής 

δέν ομοιάζει τό παράπαν πρός τήν διαγωγών 

τής λαίδυ Ρανδόλφ ΐ σ ώ ρ τ σ ι λ , τής πλούσιας 

ταύτης και ωραίας Αμερικανίδος, ή τ ι ς απει

λούμενης ποτέ τής βουλευτικής έδρας τού συ

ζύγου της, έτεδήλωσε τοιούτον ζήλον , ώστε 

δ ιετάχθη κοινοβουλευτική άνάκρισις και πρός 
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στ ιγμήν έ-^ένετο λόγος νά χαταδιωχθή δ ικαστ ι 

κώς ή ωραία πολιτικολόγος. 4 Η Κυρία Γ λ ά δ 

στωνος δέν ραδιουργεϊ, δεν παραβιάζει τους 

νόμους. Τό δπλον αυτής είναι ή πειθώ τών λό 

γων της . Κερδίζει /έους οπαδούς εις τδν αγώνα 

τού συζύγου τ η ς ' ουδέποτε δμω; ή δ ιαγωγή τ η ; 

ύπήρξεν άντικείμενον μομφή; έχ μέρους τών 

αντιπάλων τού Γλάδστωνος. 

Πρό τίνων ήμερων άγγλιχόν τάγμα μ ε τ έ 

β α ι ν ε / έ κ Σόρνκλιφ εις άλλην τ.όλιν. Καθ όδόν 

παρετήρτ.σαν οί στρατιώται ύπό δένδρον άνθρω-

πον κοιμώμενον' ούδεμίαν έδωκαν προσοχήν, 

και παρακάμψαντες τό δάσος έγένοντο άφαντοι . 

Μετά δέκα ημέρας τό αυτά τ ά γ μ α , άφού έπερά-

τωσε τά γυμνάσια του, έπέστρεφεν εις Σόον-

κλιφτ δια τής αυτής οδού" δτε δέ διήρχετο 

-πλησίον τού δάσους, οί στρατιώται παρετήρη-

σαν τον αυτόν άνθρωπον κοιυ,ώμενον ύπό τβ 

αυτό δένδρον. Εννοε ί τα ι δτι τήν φοράν ταύτην 

έκεντήθη ή περιεργία των* έπλησίασαν τδν κοι-

μώμενον άνθρωπον, έσεισαν αυτόν και προσε-

παθησαν νά τόν άφυπν ίσωσιν ό άνθρωπος ούτος 

μόλις ήνοιξε τούς οφθαλμούς και τους έκλεισε 

π ά λ ι ν δέν ήδύνατο δέ νά κινηθή. Αμέσως ε τ έ 

θη επί φορείου και μετηνέχθη εις τήν πλησιε . 

στέραν κωμόπολιν, έΌα προσβληθέντες εν τά 

•χει οι ιατροί εςητασαν αυτόν. Ητο γέρων έ ξ η -

κοντούτη; περίπου, πρό ολίγου έλθών έκ Κανα. 

δα εις Α γ γ λ ί α ν , ένθα ήν δλως ξένος και ού'ένα 

-γνωοτδν είχεν" εξοόεύσας δέ και τόν τελευταίον 

οβο>όν του, μετέβη ε ις τό δάσος μετά τής π ρ ο 

θέσεως τού άποθα/είν εκεί έξ ασιτ ίας Εξη · 

πλώθη λοιπόν ύπό δένδρον κα'ι ανέμενε τόν 

θάνατον αί ήμέραι παρήρχοντο κα'ι ό θάνατος 

δέν ήρχε-.ο' κατά τό διάστημα τούτο ραγδαία·· 

νΐατέπεσον βροχαί- ό γέρων έβράχη μέχρις ό-

στέων, άλλ ' εμενεν εκεί εξηπλωμένος και α κ ί 

νητος· παρήλθον ούτως 2 9 ήμέραι χαί ό άνθρω

πος ούτος, δστις καθ δλον τούτο τό χρονικόν 

διάστημα ούδεμίαν έλαβε τροφήν, έζη εισέτι. 

Οί ιατροί άμφιβάλλουσι νύν εάν θ' άναλάβη 

τήν ύγείαν του μετά τοιαύτην δοκίμασίαν, θ ε ω -

ρούσιν δμως θαύμα δτι άνθρωπος εις τοιαύτην 

ήλικίαν και έν τοιαύτη καταστάσει ήδυνήθη νά 

ζήση επί έ'να μήνα άνευ τροφής. 

Χ 
Α μ α ξ α δ ι ά τ μ ο ύ .—Νέαν μικράν 

άμαξαν άνεκάλυψαν έν Παρισίοις, ήτ ις κατά 

τούτο μόνον διαφέρει τών ποδηλάτων, δτι αντί 

νά κινήται διά τής αμοιβαίας ύπό τών ποδών 

στροφής τών τροχών κινείται δι ' ατμού. Ε ί να ι 

ή άμαξα αύτη τρίτροχος, ?να έμπροσθεν έχουσα 

τροχόν διαμέτρου 0 , 6 8 και δύο οπισθίου; μ ε -

γαλειτέρους διαμέτρου 1 , 2 0 . Οί τροχοί ούτοι 

είναι στερεωτάτης κατασκευής και ελαφρότατοι. 

Ό λέβης κείται έν μέσω τής αμάξης έμ

προσθεν τού επιβαίνοντος, χατεσκεύασται δέ έκ 

χάλκινων ελασμάτων, ύψος μέν έχων 3 7 έκα-

τοστομέτρ. διάμετρον δέ 3 0 , δυνάμενος έν μ ια 

ώρα νά εξάτμιση 16 λίτρας ύδατος διά τής 

καύσεως_πετρελαίου, δι ού θερμαίνεται. 

Έ π ί τού άςονος, συναρμόζοντος τού; δύο ο

πίσθιους τροχούς, είναι κατεσκευασμένον ίδ ι -

αίτερόν τ ι κιβώτιον, άνωθεν τού οποίου κείται 

ιδιαιτέρα θέσις διά τόν επιβαίνοντα, εντός δέ 

δύο δοχεία , ών τό μέν περιέχει 1 0 λίτρας π ε 

τρελαίου πρός συντήρησιν τής καύσεως, τό δέ 

34 λίτρας ύδατος, δπερ δαπανώμενον άνανεού-

ται κατά δύο ώρας. 

Τό*πετρέλαιον συγκοινωνεί αμέσως μετά τής 

εστίας δι ' ιδιαιτέρου αγωγού σωλήνος και ε

παρκεί εις δεκάωρον πορείαν, θερμαίνεται δέ ό 

λέβης έν δ ιαστήματι ι 5 λ · π τ ώ ν , δτε ό π α γ ω . 

μένος ατμός άποκτ^ί τήν ώοισμένην αύτώ έ ν τ α -

σιν. Ε χ ε ι δέ ή άμαξα καταλληλότατα μέσα 

πρός επίσχεσιν και διεύθυνσιν αυτής. Δι ' αυτής 

Ιν άτομον δύ ναται να διανυση επι ομαλής οδού 

1 8 χ ιλιόμετρα έν μ ι$ ώρα, δύο δέ άτομα 1 4 

?ως 1 6 . 

Χ 
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Έ ν τ η φυλακή της Στιλβατέρης, έν τί , Βο-

ρείφ Αμερική, εκδίδεται έφημερίς εβδομαδιαία 

ΙιΛ τόν τ ίτλον, αΤό κάτοπτρον τών φυλακών». 

Τρεις τών ιδιοκτητών τής εφημερίδος ε ίσί 

κατάδικοι είς ισόβια δεσμά. Ό εΐ;, Κόλεμαν 

Ζόνζερ καλούμενος, δο-τις ταυτοχρόνως έχε ι κα; 

τα καθήκοντα βιβλιοφύλακος τής είρκτής ε ίναι 

ό τυπογράφος τού «Κατόπ-ρου τών φυλακών»" 

έτερος, Λέβ Σομάκερ, είναι ό συντάκτης. Π ά ν 

τες οί κατάδικοί ε ίσ ι παραδεκτοί πρός συνερ-

γ α σ ί α ν , ούτως ώστε πάντοτε πληθύς ύλης υ 

πάρχε ι . Ό διευθυντής τής φυλακής έχε ι τήν 

άνωτάτην έποπτείαν τής δημοσιεύσεως. Τό 

περίεργον είναι δτι πάντες οί έν τή φυλακή και 

αυτού τού διευθυντού συμπεριλαμβανομένου^ δέν 

άπαλ.λάσσονται τών επικρίσεων τής εφημερί

δος ταύτης. 

Χ 
Π ρ ι γ κ ή π ι σ σ α ι η θ ο π ο ι ο ί . — Πρό 

τίνος πρίγκηψ τις ήσπάσθη τό στάδιον τού παν -

τοπώλου" τό παράδειγμα τού πρακτικού τούτου 

ανθρώπου ήκολούθησαν καΐ δύο πριγκήπισσαι , 

άλλα κατά τινα άλλην διεύθυνσΐν" ούτως έ φ η -

μερίς τις λέγει δτι ή πριγκήπισσα Δολγουρού-

κη και ή πριγκήπισσα Πινιατέλη ήσπίσθησαν 

τό δραματικόν στάδιον. Και τρίτη δέ τις άλλη 

κυρία ανήκουσα εις ύψηλήν τής κοινωνίας τάξιν 

ή πριγκήπισσα Ά ν ν α Κατιέφ, συνήώε συμβό-

λαιον μετά τίνος θεάτρου έν Βερολίνω, θά π α -

ραστήση δέ ύπό τό όνομα Βέρα Γησρασώφ. 

Λέγεται δέ δτι ή κυρία αύτη έσπούδασεν έν Πα— 

ρισίοις υπό τήν έπιστασίαν τής Καρλέττας 

Πάττη . 
Χ 

Οί απαίδευτοι εν Ι τ α λ ί α άναλογοϋσι πρός 

7 0 τοις εκατόν έπί τού δλου πληθυσμού, έν 

Γαλλία προς 3 4 τοις εκατόν και εν Α γ γ λ ί α 

πρός 2 0 . 
Χ 

Αζήλωτον εις κληρονόμους περιουσίαν έ γ -
κατέλιπεν ό αποθανών πρωθυπουργός τής Ι τ α 
λίας Δεπρέτης. Ώ ς λέγεται , απασα ή περιουσία 
αυτού συνίσταται εις μίαν οίκίαν, τήν οποίαν 
« Ιχεν αγοράσει πρό τριάκοντα ετών. 

*»Ι Β I 1 

'Ανθοωπός τις παρουσιάζεται είς τό κεντρι-

κόν Γραφεϊον τής Αστυνομίας έξαιτούμενος θέ-

σιν ώς^άστυνομικός υπάλληλος. 

— Αλλά γινώσκεις τ ι έπΙ τής υπηρεσίας; 

— Πώς ό χ ι , κύριε! Δέν υπάρχει καλλίτερος 

μου ν ' άνακαλύπτη τά ί χ ν η , άφού καΐ ήμαι 

παλαιός κυνηγός δια τό χονδρόν κυνήγι 

Εϊσερχόμενον τον οίκοδεσπότην είς τήν οί

κίαν υποδέχεται ή σύζυγος έςωργισμένη και 

λέγει αύτώ: 

— — Εύγε σου, κύριε! τ ί ώρα είναι αυτή νά 

έρχησαι είς τόν οίκον σου; 

— Μή όργίζησαι, φ ι λ τ ά τ η , διότι μοί ήτο 

αδύνατον νά επανέλθω ένωρίτερον. ' Ημην περ ι 

πεπλεγμένος έν τή λέσχη εις συζήτησιν έκ τών 

σπουδαιότερων, τήν οποίαν δέν ήδυνάμην ν ' α

φήσω εκκρεμή τό παράπαν. 

— ' Ω! αρκετά γνωρίζω τάς τοιαύτας σ υ 

ζητήσε ι ς . 

— Και μολαταύτα είναι αλήθεια. Ιδού ό 

ποιον ήτο τό ζ ή τ η μ α : Τις έκ τών μελών κέκτη · 

ται τήν ώραιοτέραν σύζυγον; ' Ε γ ώ λοιπόν εξε

δήλωσα δτι ε ίμα ι τό ζητούμενον μέλος. Περι

έγραψα τούς μαγευτικούς οφθαλμού;, τήν 

μεταξώδη κόμην σου, τάς ρόδινους παρειάς σου, 

τούς ώς ελεφαντόδοντα δακτύλ,ους, τά ώς κερά

σια ερυθρά χ ε ί λ η , τούς μαργαριτώδεις οδόντας, 

τό ανάστημα σου, ώ! τό ανάστημα σου! . . . 

Δ ιατ ί τ ά χ α μέ παρατηρείς τοιουτοτρόπως; . . . 

Μήπως και σ' έκπλήττη τό τοιούτον; 

— ' Ο χ ι , φ ίλτατε , άλλα μ ' εκπλήττει μ ό 

νον τό πώς μέ τοιαύτην σπουδαίαν συζήτησιν 

ήδυνήθης τόσφ ενωρίς νά έπανέλθιρς. 

Ό ιατρός κ. Πιπέρης συνοδεύει κηδείαν. Είς 

δέ τών φίλων του πλησιάσας λέγει αύτφ ταπει-

νοφώνως: 
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— Κάτι , ιατρέ; συνοδεύετε κανένα π ε 

λ ά τ η ν ; 

— ' Ο χ ι , απαντά; μετά μειδιάματος ευα

ρέσκειας ό άσκληπιάδης, είναι . . . είς συνά

δελφος. 

— Τί έχεις , φ ίλε , και είσαι τόσφ σκυθρω

πός; μήπως και σοι επήλθε κανέν δυστύχημα; 

— ' Ο χ ι , άλλο, παρά μόνον ή θηριωδία 

τών δανειστών μου. 

— Και χρεωστεΐς μεγάλα ποσά; 

— ' Ο χ ι , αλλά μικρά και πολλά" καθώς 

δέ ήξεύρεις, τ ά χρέη ε ίναι ώς τά πα ιδ ία , όσον 

μικρότερα ε ίναι , τόσον περισσότεροι φωνάζουν. 

Ό περιώνυμος εγωιστής Τ ίμων μετέστη είς 

τάς αιωνίους μονάς. 

Ε ί ς τών γνωρίμων του, παραστάς παρά τήν 

νεκρικήν αυτού κλίνην έξήνεγκε, τάς ακολούθους 

συγκινητικάς λέξεις: 

— ' Απελθε, ευλογημένε, άπελ.θε έν ε ι ρ ή 

νη! Διευθέτησας τά κατά σέ ε ίς τρόπον, ώστε 

ούδε'. ς νά θρηνήσΓ, επί τψ θανάτφ σου! 

Α ρ χ α ί ο ς τήν τέχνην φωτογράφος λαβών 

τήν συσκευή ν του μετέβη εν τ ή Μεγάλη τής 

Αλεξανδρείας Πλατεία , δπως φωτογράφηση τόν 

εφιππον ανδριάντα του μεγάλου τής Αιγύπτου 

άναμορφωτοϋ Μεχμέτ - ' Α λ ή . 

Ά φ ο ύ δ' έστησε τήν μ η χ α ν ή ν του και ή -

τοίμασε τά πάντα, λ.ησμονήσας ό γεννάδας δτι 

επρόκειτο νά φωτογράφηση άγαλμα, έξήνεγκε 

τάς τυπικάς λέξεις: 

— Ακίνητος! . . .προσοχή ^ τ ώ ρ α ! . . . ε ν , δύο, 
τρ ία , . , έτελε ίο ισε . 

Κυρία συμφωνεί μεθ' ύπηρετρίας: 

— Και τώρα, Κυρία, έμπορείτε νά μού 
ε ίπήτε πού κατοικείτε; 

— Κατοικούμεν είς τήν εξοχήν. 

— Α! τότε δέν γ ί ν ε τ α ι τ ίποτε . 

— Διατ ί ; 

— Διότι 3ΐΣ τήν εξοχήν δέν υπάρχει συν- \ 

α ναστροφή, και χάνε ι κανείς πολύ άπό τούς 

τρόπους του 

Μετά τήν δ ιαμάχην δύο ά ·ΝΑ - / | τών συμβίων, 

προσέφυγον αμφότεροι είς τό είρηνοδικεϊον. 

— Λοιπόν, λέγει ό προεδρεύων τψ έξηρεθι-

σμένψ και χειρονομιούντι συζύγω, διατείνεσθε 

δτι ή σύμβιός σας επετέθη καθ' υμών; 

— Ναι , και μέ ενοπλον μάλ.ιστα χε ίρα! 

— Μέ ενοπλον χε ίρα ; 

— Δια \ ά βεβαιωθήτε περί τούτου, κύριε, 

παρατηρήσατε ολίγον τά 'νύχ^α της . 

Όφθαλμιατρός έδημοσίευσεν εσχάτως τήν 

άκάλουθον είδοποίησιν: 

«Συνιστώνται , πρός τοις άλλοις, οί τ ή ; τ ε 

λευταίας ημών εφευρέσεως «έκφ^ασπχοί ύά-

ΛΙΥΟΙ όφθα,ΛμοΙ·» 

Ή Κυρία Ζαρμπαφιά εισέρχεται εί: :ό ε μ 

πορικό ν κατάστημα, οπόθεν ήγόρασε τό άνά 

χε ίρας άλεξήλιόν τη;. 

— Παρ/τηρήσατε, κύριε, ά α ;ωνε ϊ δυσα

ρεστημένη τψ έμπόρψ, τό χ - ώ μ α τού αλεξη 

λ ίου , τό όποιον πρό δεκαπενθημερίας μοί έ π ω -

λήσατε" ίδέτε είς τίνα κατάστασιν έγεινε . . . 

πώς έξεθώρίασεν! 

— Αί! καταλαμβάνω, Κυρία μου, επέφερε 

σοβαρώς ό έμπορος" πρέπει νά τό έξεθέσατε είς 

τόν ήλιον! 

Εν τ φ κακουργοδικείφ: 

— Κατηγορούμενε, έκ τής ανακρίσεως εξά

γεται δτι ήσο έπί κεφαλής συμμορίας κακο

ποιών. 

— Καθόλου, κύριε Πρόεδρε. ' Ε γ ώ ε ι χ α σ υ 

στήσει μ ί α ν 'Αγαθοεργόν 'Ετα ιρ ίαν , άλλά , 

καθώς βλέπετε . . . α ί δουλειαΐς μας επήγαν ά

σ χ η μ α ! 

Ό περιώνυμος ευτράπελος Γιαννάκης ίδών 

έπί καταστήματος έπιγραφήν: «'£ΧΟΓ(3>" 

ΜΑόις ίχιτόύζΜΐ* ε ισέρχεται και έρωτα σ ο 
βαρώς τόν καταστηματάρχην: 
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— ' Εχετε πραγματιχώς εκατόν χιλιάδας 

έπενδύτας; 
— Μάλιστα, κύριε, εις τους ορισμούς σας. 

— Είσθε έπί τού παρόντος ένησχολημένος; 

— Ο χ ι , ποσώς. 
— Τότε λοιπόν σάς παρακαλώ νά ελθητε 

νά μέ βοηθήσητε δπως τους δοκιμάσω δλους. 

Ό κ. Τρύφων προσέλαβεν ως ύπηρέτριαν 

νεωστί άφιχθε ίσαν εις τήν πόλιν χωρικήν . 

— Κατερίνα, τη λέγε ι πρω'ίαν τ ι νά , φέρε 

μου ολίγον ζεστόν νερόν διά νά ξυρισθώ. 

— ' Εχε ι μέσα ς την κάμερα σας, αφέντη, 

άπήντησεν α ΰ τ η ' τό έβαλα έκεΐ από χθες τ 

βράδυ. 

Λόγου γενομένου περί των νεωτέρων της η 

μέρας-

— Ήξεύρετε, λέγει ό κ. Καζαμίας , δτ ι ή 

οΒικτωρία» έχάθη σύσσωμος" 

— Ναι, προσέθετο ή κυρά Περμαθούλα, 

άλλά , κατά τά φαινόμενα, δέν αναφέρουν λ ε 

πτομερώς καΐ δλα τά καμώματα και τα ί ς β ρ ω -

μοδουλειαΐς της! 

' Α σ τ ε ι ό τ η ς α γ γ λ ι κ ή . — Πλούσιος 

τις κάτοικος τού Λονδίνου απήλθε κατά τδ π α ρ 

ελθόν θέρος εις Ίνδ ικήν παραλαβών και τόν 

νεαρόν άνεψιόν του, δν έσκόπει νά άποκαταστή-

ση έκεΐ. Ό λ ί γ ο ν δέ με:ά ταύτα οί γονείς τού 

νεανίσκου λαμβάνουσι παρά τού θείου τ η λ ε γ ρ ά 

φημα , άγγέλλον δτι ό υιός αυτών απέθανε κα ' 

δτι τό σώμα αυτού αποστέλλεται αύτοίς διά τού 

προσεχούς ατμόπλοιου. Kai πράγματ ι κ α τ α 

πλέε ι τό άτμέπλοιον εις Λονδίνον κομίζον φ έ -

ρετρον, δπερ έν σπουδή παραδίδουσι τή κατά-

τρυχ' .μενη οικογένεια, 'Ανοίγουσι δέ μετ ' ού 

πολύ αυτό κα'ι τί βλέπουσι: . . .Μίαν έξαισίαν 

τίγριν τής Βεγγάλης! Οθεν έκπληκτοι τηλεγρα-

φούσι τώ θείω δτι κατά λάθος άλλο αντί άλλου 

τοϊς απεστάλη . «Τό προαγγελθέν φέρετρον π ε 

ρ ι ε ί χ ε τ ί γρ ιν και ουχί τό σώμα τού Γεωργίου!» 

Ό δέ θείος τοις απαντά μετ ολίγον: «Κανέν 

δέν έγένετο λάθος. Ό Γεώργιος ευρίσκεται 

εντός τ ή ; κοιλίας τής τ ί γ ρ ε ω ς » . Πώς τούτο, 

ευκόλως εννοείται. 

Ή γυνή παρά τοις θρησκευτικόϊς σ υ γ γ ρ α -

φ ε ΰ σ ι . — Τ ή ν γυναίκα έχαρακτήρισαν οί θ ρ η 

σκευτικοί συγγραφείς, έκαστος, ώς ήν ίδιον, 

αλλ άπαντες φαίνεται , κατ ούσίαν συμφω-

νούσιν. 

Ό άγ. Βερνάρδος ε ιπεν : 

Ή γυνή ε ίναι τό όργανον τού διαβόλου. 

Ό άγ. Αυγουστίνος: α ίτ ιον αύξάνον τάς α 

μαρτίας. 

Ό άγ. Κυπριανός: ή γυνή είναι ίξός δ η λ η 

τηριώδης. 

Ό άγ. Ί ω . ό Χρυσόστομος: πάντων τών 

θηρίων τό κινόυνωδέστερον. 

Ό πατήρ Ζολά: μέ τήν γυναίκα και ό φρό

νιμος άχόμη ξετρελλαίνε :αι . 

Ό πατήρ Ζολά ήτο καπουκΐνος. 

" < ·· - . , , , 
Εν τ ιν ι ευρωπαικφ μουσειφ χαι ενώπιον 

εικόνος μεγάλου τινός ζωγράφου: 
— Θαυυ,άζετε αυτήν τήν είχόνα, κύριε; 

»ι 1 * 
Ε χ ε τ ε δίκαιον. Ε ί ν α ι αληθές αριστούργημα.. . 

— ' Ο χ ι " θαυμάζω τάς 1 0 0 , 0 0 0 φράγκων 

τά οποία σ τ ο ι χ ί ζ ε ι . 

Νεαρός συγγραφεύς επιδεικνύων τό δράμα του 

εις δημοσιογράφο-/ 

— Ε ί ν α ι καθ δλους τους κανόνας τής τ έ 

χ ν η ς . Εις τδ τέλος βραβεύεται ή τ ιμ ιότης τής 

γυναικός, διότι ή ήρωΐς τού δράματος, κύριε, 

ε ίναι τ ι μ ί α γ υ ν ή . 

— Φίλε μου, καύσατε τό έργον σας, δέν 

ε ίναι τής εποχής. 

Γέρων τ ις , λίαν προβεβηκώς τήν ήλικ ίαν , ό 

στις μ' δλα ταύτα πιστεύει εαυτόν έπιτήδειον 

χαί εύδόκιμον γυναικοθήραν, πολιορκεί δ ι ά τ ω ν 

ερωτικών αυτού θεραπειών νεαράν χήραν, ήτ ι ς 

φυσικψ τώ λόγφ τόν αποφεύγει. Βλέπων τά 

σχέδια του ματαιούμενα δ νηραλέος εραστής 

τ ή προτείνει συνοικέσιον. 

Λογ 
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— Μα αυτό είναι αφροσύνη! άναχράζει ή 

ΧΟρα. 

— Πώς, άφροσύνηΐ. . .Και διατί; 

— Διότ ι . . .δ ιότι θέλω νά υπανδρευθώ. 

• 
Ό κ. Δ περιεπάτει μετά τού φίλου του ι

ατρού Ω . ε ι ; τ ι πεζοδρόμιον. 

Συναντώνται καθ' όδόνμετά τίνος κυρίας νέας 

χαί ωραίας. 

Ό ιατρός αίφνης* λοξοδρομεί και βαδίζει 

προς τό μέσον τής οδού. 

Επιστρέφει εις τό πεζοδρόμιον και τόν έ 

ρωτ^ ό φίλος του: 

— Πώς; τί τρέχει; μή έφοβήθης, αδελφέ, 

αυτήν τήν κυρίαν; 

— Ό χ ι και ναί . 

— Δέν σε εννοώ 

—- Πρό μηνός ήσθένει ό σύζυγος της , δν έ -
θεράπευον κ α ί . . . 

— Κα'ι θα τόν έσκότωσες βέβαια. 

— Ο χ ι , τουναντίον τόν ίάτρευσα, και διά 
τούτο τήν φοβούμαι 

ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΕΡΓΑ. 

Ηεριεργότατον βιβλιάριον εξεδόθη εσχάτως 
έν Δονδίνψ ύπό Αμερικανίδος διδασκαλίσσης, 
τής μ ι ς Καρολίνας Λερόου μετά προλόγου τού ο
νομαστού αμερικανού μυθογράφου Μάρκου Του-
αίν. Ή μις Λερόου συνέλεξεν αύτολεξεί διαφό
ρους απαντήσεις τών αμερικανικών σχολείων, 
συναπήρτησε δέ ούτω βιβλίον κατ ' εξοχήν τερ
πνόν, δπερ έπωλήθη κατά χ ιλ ιάδας αντιτύπων 
έν Α γ γ λ ί α καί Αμερική καί τού οποίου ή φήμη 
διεσπάρη καί έν τή λο ιπή Ευρώπη. Πολλα'ι τών 
απαντήσεων, άς κατά τόν μακρίν διδασκαλικόν 
αυτής, έσταχυολόγησεν ή έκδοσις τού β ι β λ ι α 
ρίου, καίτοι χαριέσταται , ε ίναι αμετάφραστοι 
εις τήν ήμετεραν γλώσσαν. Ύπάρχουσιν δμως 
ίκαναί επιδεκτικά! μεθερμηνεύσεως, ώς οί επό
μενοι π . χ . ορισμοί: «Δημοκρατικός=άμαρ— 
τωλός, περί ού γ ίνετα ι λόγος έν τή ά γ . Γραφή. 
€Κένταυρος»=ζώον έχον τρεις πόδας. «Αμμω

νία» = ή τροφή τών θεών «Δημαγωγός» = ά γ -

γεϊον περιέχον ζύθον καί άλλα ποτά. 

Παρερχόμενοι τήν γραμματικήν καί τούς γ ε 

νικούς ορισμούς, οΐτινες είναι ώς επί τό πολύ 

αμετάφραστοι, π λ η ν σπανίοιν εξαιρέσεων ό>ς αί 

ανωτέρω, φθάνομεν εις τά μαθηματικά, εύρί-

σκομεν δέ τούς επομένου; μαργαρίτας: 

— Ευθεία γραμμή καλείται τό μεταξύ δύο 

οίωνδήπο:ε σημείων δ ιάστημα. 

— Τά άλλήλοις ίσα είσ'ιν ίσα καί παντί 
άλλψ. 

— Διά νά εύρωμεν τόν αριθμόν τών τετρα

γωνικών ποδών, ο'ίτινε; άποτελούσιν έν δ ω μ ά -

τιον, αρκεί νά πολλαπλασιάσωμεν τό δωμάτιον 

μέ τόν αριθμόν τών ποδών καί τό γινόμενον 

είναι ό ζητούμενο; αριθμός. 

Μετά τήν γεωμετρίαν ή γεωγραφία παρέχει 

ήμΐν θαυμάσια δε ίγματα παιδικής άφελείας. 

— Δί Ήνωμέναι Πολιτείαι είναι μικρό

τατη νώρα παραβαλλομένη προς άλλας ' άλλ 

είναι επίσης ώς έκεϊναι β ι ο μ η χ α ν ι κ ή . 

— Τά κυριώτερα προϊόντα τών Ηνωμένων 

Πολιτειών είναι οί σεισμοί καί τά ηφαίστεια . 

— Τό άκρωτήριον Χεττεράς ε ίναι μέγας 

όριος ύδατος, περικυκλούμενος ύπό γής καί χ υ -

νόμενος εις τόν κόλπον τού Μεξικού. 

Ε Γ Ω ! 

Όποτε ήκμαζεν έν Γή ή αληθής σοφία 

Ό άνθρωπος ήν όλβιος, λιτός καί αφελής. 

Ό νούς παντός ήν αληθής, καλού δημιουργία 

Καί αθανάτους έτεκε Φειδίας, Ά π ε λ λ ε ϊ ς . 

Ή σ μ ί λ η έτευξε θεούς, ό λόγος ' Ελικώνα 

Καί άπροσμάχους έτικτβ τούς άνδρας ή πατρ ί ς " 

Τή Αθηνάς τ αρετή έποίει Παρθενώνα 

Καί τήν χαράν έπέχεον αί Χάριτες αί τρεις. 
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'Αλλ' ήλθον βάρβαροιλαοί ' ό Ε λ ι κ ώ ν έ χ ά θ η , 

Αί Χάριτες άπέπττσαν άπδ τής γης οίκτρώς, 

ΚαΙ οί θεοί συντρίμματα έκρύβησαν είς βάθη 

Τής γ η ς , κ' α ιών έσκότισε τον κδσαον ζοφερός 

Αλλ ' έν τψ ζόφφ σπέρματα έκρύβησαν σοφία; , 

ΚαΙ ή σκοτία ώδυνε και τ ίκτει πάλιν φώς. 

Τό φώς δ 'ό νούς ό πωρωθείς έντδ; καλής λ υ -

(χνίας 

Και αληθούς δέν έθεσε, τδ ψεύδος ε ίληφώς . 

Κ ιδού ό άνθρωπος, ό νύν, και βλέπων φώς 

(τυφλ>ώττει. 

Τδν οδηγεί ουχί τδ φώς, άλλ ή πυγολαμπ ί ς 

Και θά ριφθή ό άθλιος και πάλιν είς τά σκότη, 

Χωρίς τής ανανήψεως νά ήν' αύτψ έλπίς . 

Αύτδς είνε ό άνθρωπος τοϋ νύν σοφού αιώνος! 

Τ · χρήμα εινε δ ι ' αυτόν ό μέγιστος θεός , 

Τό ψεύδος τόν καθοδηγεί πρός τούτο επιμόνως 

Και ό θεός άπηυδηκώς τόν βλέπει έννεός. 

Τοσούτον αδιόρθωτος ό άνθρωπος θά μένη , 

'Αφοϋ τ φ εινε τό ΕΓΩ αυτόν νύν τό κινούν, 

'Αφού τό ψεύδος ώς ψυχή εντός του παραμένει, 

'Δφού άπεσκοράκισε τόν αληθή του νουν. 

Α θ ή ν α ι 1 8 8 7 . 

Α Λ Ε Ξ . I. ΣΑΛΒΑΤΩΡ. 
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Τψ φίλφ Β. Μ. 

•Ολίγους στίχους, φίλτατε, μ' έζήτησας καί πάλι · 

Στίχους αγάπης, έρωτος, σδν Ιγραφαν καί άλλοι. 

Τό β^μαί μου πρός χάριν σοο φέρω σέ περιβόλι, 

"Οποο τό πΑν έφαίνετο έ κ ε ϊ ν ά μοσχοβόλει· 

Ό π ο υ τό πάν έφαίνετο ποίησις, φαντασία, 

"Οποο δ νους έφέρετο είς τήν αθανασία. 

Ανθίζουν ία άφθονα, τριαντάφυλλα και κρΓνοι 

ΚαΙ τό πουλάκι στά κλαδί κελάϊδημα άφίνει. 

Είς τόν ανθώνα ηθέλησα θνητός κ' έγώ νά τρέξω, 

"Ανθη νά κόψω δροσερά καί μέ αυτά νά πλέξω 

Μιάν ά/θοδέσμην δροσερά τόν "Ερωτα νά ύμνήσ»" 
Νά σοί προσφέρω δέ αυτήν όπως σ' ευχαριστήσω. 
Έ ν φ τό πάν έθαύμαζα καί ή ψυχή έμέθει, 
Πλησίον μου χαρούμενος ό "Ερως τότ' ευρέθη. 
Τήν δύναμίν του φοβηθείς καί τά μικρά του βέλη 
"Οσα σκληρά δ άσπλαγχνος είς τήν καρδίάν μας 

(στέλλει, 

Ν' αφήσω ευθύς ηθέλησα τά ευτυχή τά μέρη, 
Καί εις τήν πρώτην τήν δδάν δ νους πάλι μέ φέρει. 
'Αλλ' δπλισθείς μέ σιδηράν τόλμην καίκαρτερίαν, 
Τά βήμα μου τά άτολμον προτείνω μέ δειλίαν, 
Καί λόγ^α λόγια τρυφερά νά λέγω τότ' αρχίζω 

Καί σάν νά κοκκινίζω. 

Ό "Ερωτας μ' έκΰταξε, γλυκά μέ χαιρετάει 

ΓλυκειαΓς ματιαΓς μοδ έδωκε κι' αρχίζει νά γελάη. 

Καί μέ τά τόσα κάλλη του καί τή γλυκεία φωνή του 

Τή λυπημένη μου καρδιά Ικαμεν ιδική του. 

Καί τότε, τότε Ιρωτος, αγάπης περασμένης, 

Σκιά εμπρός μου 'διάβηκε ψυχής αγαπημένης, 

"Οταν μικρός ήγάπησα άθώαν νεανίδα 

Τής νειότης μου τά δνειρο, τοϋ βίου μου ή ελπίδα. 

Κ' ήταν αγάπη σύντροφος έρωτος καί λατρείας, 

Γλυκείας αυγής χαράγματα, αθώας ηλικίας! 

Δέν ε ίχα πλέον Ικτοτ* τάν "Ερωτ' απαντήσει 

Καί τήν αγάπη τή μικρή τήν είχα λησμονήσει... 

Έ κ ε ϊ π ' ανθίζει δροσεράν τά ρόδο καί δ κρΓνος, 

Ό "Ερως που απήντησα δέν ήτανε έκεΓνος. 

Έ ν ψ αΰτάς γλυκά γλυκά πάντοτε μοί ώμίλει. 

Διέκρινα πως κόκκινα είχε πολύ τά χείλη. 

Καθώς καί τά ροδόχροα ώραΓα μάγουλα του 

Διέκρινα πώς καί αυτά δέν ήσαν ιδικά του· 

Τά φρύδια τουτά σπαθωτά τά τόσο ζηλεμένα 

Κ' εκείνα, ναι, έφαίνοντο πώς ήτανε πλασμένα. 

Τά κάλλη τά περίσια ή τόση του ώραΊότης, 

Τής τέχνης ήσαν προϊόν, ουχί πραγματικότης.. . 

Τά 'λίγα τότε άνθη μου ποδχα εκεί συλλέξει 

Κάτω τά ρίπτω εις τή γή . Ποτέ δέν θέλω πλέξει 

Στεφάνια γ ιά τάν "Ερωτα, άλλ' ούτε νά υμνήσω 

Κάλλη, 'μορφάδες, χάριτες εϊς'άλλους θά αφήσω. 

Τί ωφελούνε τά γλυκά τά μάτια καί τά κάλλη 

'Αφού καμμία ώμορφαά, καμμιά δέν εΐν' άλλη; 

'Αφοϋ ή δόλια ή αρετή ή περιφρονημένη 

Στά τόσα κάλλη τά πολλά ευρίσκεται χαμένη; 

'Αφοϋ τ' ώραΐο τό καλά τής φύσεως στολίδι 

Τώρα τ' αντικατέστησε τά άχαρι φτιασίδι; 

Αλεξάνδρεια 1887. 

I. ΜΠΕΒΕΡΑΤΟΣ. 


